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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Los racores son de latón y tienen una elevada resistencia al desgaste. 
 La producción se controla constantemente para garantizar un estándar de calidad elevado.

 La raccorderie est en laiton et se caractérise par une haute résistance à l’usure. 
 La production est constamment contrôlée, afin de garantir un standard élevé de qualité.

  

1000 Fijación de bayoneta hembra 
Monture à baïonette femelle | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 
Goma | Caoutchouc | : NBR
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1000/2 1/4”  9,5  21,5  15  10

 1000/3 3/8”  9,5  25  19  10

L

B

A

CH 

FIJACIONES DE BAYONETA | MONTURES À BAÏONNETTE | 

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1001/2 1/4”  6,5  23  15  10

 1001/3 3/8”  7,5  24,5  19  10

L

B

A

CH 

1001 Fijación de bayoneta macho 
Monture à baionette mâle | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 
Goma | Caoutchouc | : NBR
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

 Art.  T   Min.pack.

 1002/1  6 x 14   10

 1002/4  8 x 17   10

T  

1002 Fijación de bayoneta con portagoma 
Monture à baïonnette avec porte-tuyau | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Goma | Caoutchouc | : NBR
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

A

B

L  Art. A  B  L     Min.pack.

 1004/1 6  22  31    20

 1004/3 8  22  31    20

 1004/4 10  22  31    20

1004 Fijación de bayoneta con apéndice 
Monture à baïonnette cannelée | 

Cuerpo | Corps | : OT 58
Goma | Caoutchouc | : NBR
Temperatura | Température | : -10 ÷ +80 °C

1010 Guarnición para fijaciones de bayoneta 
Garniture pour montures à baïonnette | 

 Art. A  B  H  Series   Min.pack.

 1010/1 13  6  3    100

A

B

H

Goma | Caoutchouc | : NBR
Temperatura | Température | : -10 ÷ +80 °C
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

T  

B

A

 Art. T  A  B     Min.pack.

 1020/1 6 X 14  1/4”  8    10

 1020/2 8 X 17  1/4”  8    10

 1020/4 8 X 17  3/8”  11    10

 1020/5 8 X 15  1/4”  11    10

1020 Junta roscada hembra con portagoma 
Embout fileté femelle avec porte-tuyau | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

JUNTAS ROSCADAS | EMBOUTS FILETÉS | 

 Art. T  A  B     Min.pack.

 1021/1 6 X 14  1/4”  9    10

 1021/2 8 X 17  1/4”  9    10

 1021/4 8 X 17  3/8”  9    10

 1021/8 8 X 15  1/4”  9    10

T  

B

A

1021 Junta roscada macho con portagoma 
Embout fileté mâle avec porte-tuyau | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

 Art. A  B  C  D L CH Min.pack.

 1023/1 1/8”  6  21  6 31 12 20

 1023/2 1/8”  7  21  6 31 12 20

 1023/3 1/8”  8  21  6 31 12 20

 1023/4 1/8”  9  21  6 31 12 20

 1023/5 1/4”  6  22  8 34,5 15 20

 1023/6 1/4”  7  22  8 34,5 15 20

 1023/7 1/4”  8  22  8 34,5 15 20

 1023/8 1/4”  9  22  8 34,5 15 20

 1023/9 1/4”  10  22  8 34,5 15 20

 1023/10 1/4”  12  22  8 34,5 15 20

 1023/11 3/8”  8  24  9 38 19 20

 1023/12 3/8”  9  24  9 38 19 20

 1023/13 3/8”  10  24  9 38 19 20

 1023/14 3/8”  12  24  9 38 19 20

 1023/15 3/8”  14  24  9 38 19 20

 1023/16 3/8”  16  24  9 38 19 20

 1023/17 1/2”  12  25  10 41 24 20

 1023/18 1/2”  14  25  10 41 24 20

A B

D
CH

C

L

1023 Junta roscada macho con apéndice 
Embout fileté mâle cannelé | 

Cuerpo | Corps | : OT 58

 Art. A  B  C  D L CH Min.pack.

 1024/2 1/8”  6  19,5  8,5 30 14 10

 1024/4 1/4”  7  19,5  11 32,5 17 10

 1024/5 1/4”  8  19,5  11 32,5 17 10

 1024/8 3/8”  10  19,5  11,5 33,5 20 10
A

B

DCH

C

L

1024 Junta roscada hembra con apéndice 
Embout fileté femelle cannelé | 

Cuerpo | Corps | : OT 58

Temperatura | Température | 
-10 ÷ +80 °C
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

1030 Junta doble apéndice | Embout à double cannelure | 

Cuerpo | Corps | : OT 58

 Art. A  L       Min.pack.

 1030/1 6  35      10

 1030/3 8  36      10

 1030/4 10  43      10

A A

L

JUNTAS DOBLE APÉNDICE | EMBOUTS À DOUBLE CANNELURE | 

RACORES CON TUERCAS FRESADAS | RACCORDS AVEC ÉCROUS FRAISÉS | 

 Art.  A  B      Min.pack.

 1040/1  1/4”  6     50

 1040/3  3/8”  6     20

A

B

1040 Tuerca fresada | Écrou fraisé | 

Cuerpo | Corps | : Zamak galvanizado |  
Zamac zingué | 

 Art.  A  B  CH    Min.pack.

 1041/1  1/8”  6  14   20

 1041/2  1/4”  9  14   20

 1041/3  3/8”  8,5  19   20
A

B

CH

1041 Racor con tuerca fresada rosca macho 
Raccord avec écrou fraisé filetage mâle | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 - Zamak galvanizado |  
OT 58 - Zamac zingué | OT 58 - 

CH

A

B  Art.  A  B  CH    Min.pack.

 1042/1  1/4”  10,5  17   20

 1042/2  3/8”  12  21   20

1042 Racor con tuerca fresada rosca hembra 
Raccord avec écrou fraisé filetage femelle | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 - Zamak galvanizado |  
OT 58 - Zamac zingué | OT 58 - 

CH

A

B  Art.    CH      Min.pack.

 1043/1    14     20

1043 Racor de conexión con dos tuercas fresadas 
Raccord de jonction avec deux écrous fraisés | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 - Zamak galvanizado |  
OT 58 - Zamac zingué | OT 58 - 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

1044 Racor de conexión en “T” con tres tuercas fresadas
Raccord de jonction en « T » avec trois écrous fraisés | 

 Art.  L  H  CH    Min.pack.

 1044  51  26,5  13   20

H

L

Cuerpo | Corps | :
Zamak galvanizado | Zamac zingué | 
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

RACORES Y NIPLES | RACCORDS ET MAMELONS | 

A

L

B

C
H

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1050/1 1/8”  6,5  10,5  12  20

 1050/2 1/4”  8  13  15  20

 1050/3 3/8”  9  14  19  20

 1050/4 1/2”  10,5  15,5  24  20

 1050/5 3/4”  11  16  30  10

1050 Tapa con rosca cilíndrica | Bouchon avec filetage cylindrique | 

Cuerpo | Corps | : OT 58

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1051/1 1/8”  7  19,5  11  20

 1051/2 1/4”  11  27  14  20

 1051/3 3/8”  11  28  17  20

 1051/4 1/2”  13  32,5  22  20

 1051/5 3/4”  16,5  40  27  10

A A

L

BB

C
H

1051 Niple con rosca cónica | Mamelon avec filetage conique | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  A1  B  C L CH Min.pack.

 1052/1 1/8”  1/8”  6  6 16,5 14 20

 1052/2 1/8”  1/4”  6  8 19 17 20

 1052/3 1/8”  3/8”  6  9 20 19 20

 1052/4 1/8”  1/2”  6  10 21,5 24 20

 1052/5 1/4”  1/4”  8  8 21 17 20

 1052/6 1/4”  3/8”  8  9 22 19 20

 1052/7 1/4”  1/2”  9,5  12 29,5 24 20

 1052/8 3/8”  3/8”  9  9 23 19 20

 1052/9 3/8”  1/2”  9  10 24,5 24 20

 1052/10 1/2”  1/2”  10  10 25,5 24 20

 1052/11 1/2”  3/4”  14  16,5 37,5 27 10

C
H

A
1

A

L

BC

1052 Niple con rosca cilíndrica | Mamelon avec filetage cylindrique | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

1053 Manguito con rosca cilíndrica | Manchon avec filetage cylindrique | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  A1  B  C L CH Min.pack.

 1053/1 1/8”  1/8”  -  - 15 14 20

 1053/2 1/8”  1/4”  9,5  8 18 17 20

 1053/3 1/8”  3/8”  12  8 20 22 20

 1053/4 1/8”  1/2”  16  5,5 21,5 26 20

 1053/5 1/4”  1/4”  -  - 20 17 20

 1053/6 1/4”  3/8”  12  8,5 22 22 20

 1053/7 1/4”  1/2”  15  9 24 26 20

 1053/8 3/8”  3/8”  -  - 24,5 22 20

 1053/9 3/8”  1/2”  14,5  10 26 26 20

 1053/10 1/2”  1/2”  -  - 28 26 20

 1053/11 3/4”  1/2”  -  - 30 30 10

C
H

A
1

A

L

BC

Bajo pedido | Sur demande | *

*

 Art. A  A1  B  C L CH Min.pack.

 1054/1 1/8”  1/8”  6  7,5 16,5 14 20

 1054/2 1/8”  1/4”  6  10,5 19,5 16 20

 1054/3 1/8”  3/8”  6  12 20 22 20

 1054/4 1/8”  1/2”  6  15 24 26 20

 1054/6 1/4”  3/8”  8  12 22,5 22 20

 1054/7 1/4”  1/2”  8  15 26 26 20

 1054/8 3/8”  3/8”  9,5  12 23,5 22 20

 1054/9 3/8”  1/2”  8,5  15 27 26 20

 1054/10 1/2”  1/2”  10  15 28 26 20

CH

A
1 A

L

C

B

1054 Junta con rosca cilíndrica macho/hembra |Jonction avec filetage cylindrique mâle/femelle | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  A1  B  C L CH Min.pack.

 1055/1 1/4”  1/8”  8,5  9,5 13,5 15 20

 1055/2 3/8”  1/8”  9  12 14 19 20

 1055/3 3/8”  1/4”  9  14 14 19 20

 1055/4 1/2”  1/8”  14  10 19,5 22 20

 1055/5 1/2”  1/4”  13,5  13 19,5 22 20

 1055/6 1/2”  3/8”  13,5  15,5 19,5 22 20

 1055/7 3/4”  3/8”  12  17,5 17,5 30 10

 1055/8 3/4”  1/2”  12  17,5 17,5 30 10

Bajo pedido | Sur demande | *

*
*

A

A
1

L

C

B

CH

1055 Reducción con rosca cilíndrica macho/hembra | Réduction avec filetage cylindrique mâle/femelle | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

1060 Racor en “L” hembra/hembra | Raccord en « L » femelle/femelle | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  B  H  L CH  Min.pack.

 1060/1 1/8”  8  21  21 10  10

 1060/2 1/4”  11  26,5  25,5 13  10

 1060/3 3/8”  11,5  28  28 17  10

 1060/4 1/2”  14  35  35 21  10

B

H

CH

L

A

 Art. A  A1  B  H L CH Min.pack.

 1061/1 1/8”  1/8”  8  19 21 10 10

 1061/2 1/4”  1/4”  11  24 25,5 13 10

 1061/3 3/8”  3/8”  11,5  26,5 28 17 10

 1061/4 1/2”  1/2”  14  31,5 35 21 10

H

CH

L

B

B

A
1

A CONICO

CONICAL

1061 Racor en “L” macho/hembra | Raccord en « L » mâle/femelle

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  B  H  L CH  Min.pack.

 1062/1 1/8”  8  19  19 10  10

 1062/2 1/4”  11  24  24 13  10

 1062/3 3/8”  11,5  26,5  26,5 17  10

 1062/4 1/2”  14  32  31,5 21  10

H

CH

L

B

A CONICO�

CONICAL�

1062 Racor en “L” macho/macho | Raccord en « L » mâle/mâle

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  A1  B B1 H L CH Min.pack.

 1063/1 1/8”  1/8”   8  8 19 42 10 10

 1063/2 1/4”  1/4”   11 11 24 51 13 10 

 1063/3 3/8”  3/8”   11,5 11,5 26,5 56 17 10 

 1063/4 1/2”  1/2”   14 14 31,5 70 21 10 

H

CH

L

B

B1

A
1

ACONICO

CONICAL

1063 Racor en “T” M-H-H | Raccord en « T » M-F-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | :  
60 bar

H

CH

L

B

A

 Art. A  B  H  L CH  Min.pack.

 1064/1 1/8”  8  21  42 10  10

 1064/2 1/4”  11  25,5  51 13  10

 1064/3 3/8”  11,5  28  56 17  10

 1064/5 3/4”  16,5  36,5  73 -  10

1064 Racor en “T” H-H-H | Raccord en « T » F-F-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | :  
60 bar
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art. A  A1  B  C L CH Min.pack.

 1065/2 1/4”  1/4”  11  24 49,5 13 10

 1065/3 3/8”  3/8”  11,5  26,5 54,5 17 10

 1065/4 1/2”  1/2”  14  31,5 67 21 10
C

CH

L

BB

A
1

C
 

A
C

O
N

IC
O

C
O

N
IC

A
L

1065 Racor en “T” M-M-H | Raccord en « T » M-M-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | : 
60 bar

1066 Racor en “T” H-H-M | Raccord en « T » F-F-M | 

 Art. A  A1  B C D L CH Min.pack.

 1066/1 1/8”  1/8”   8  21 19 40 10 10

 1066/2 1/4”  1/4”   11  25,5 24 49,5 13 10

 1066/3 3/8”  3/8”   11,5  28 26,5 54,5 17 10

 1066/4 1/2”  1/2”   14  35 31,5 67 21 10

C

CH

L

B

A

B

A
1

C
O

N
IC

O

C
O

N
IC

A
L

D

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

 
Presión máx. | Pression max. | : 
60 bar

 Art. A  B  C  L CH  Min.pack.

 1067/1 1/8”  8  19  19 10  10

 1067/2 1/4”  11  24  24 13  10

 1067/3 3/8”  11,5  26,5  26,5 17  10

 1067/4 1/2”  14  31,5  31,5 21  10

CH

L

B

C

 A
C

O
N

IC
O

C
O

N
IC

A
L

1067 Racor en “T” M-M-M | Raccord en « T » M-M-M | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

D

C

B

B1

 A

A CONICO�

CONICAL�

CH

L  Art. A  B  B1 C D L CH Min.pack.

 1068/2 1/4”  11   11  49,5 24 51 13 10

 1068/3 3/8”  11,5   11,5  54,5 26,5 56 17 10

 1068/4 1/2”  15   14  66,5 31,5 70 21 10

1068 Racor en cruz M-H-H-H | Raccord en croix M-F-F-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

 
Presión máx. | Pression max. | : 
60 bar

L

B

A

CH

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1069/2 1/4”  11  51  13  10

 1069/3 3/8”  11,5  56  17  10

 1069/4 1/2”  15  70  21  10

1069 Racor en cruz H-H-H-H | Raccord en croix F-F-F-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
 
Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

CH

B

LA
C
O
N
IC
O
�

C
O
N
IC
A
L�  Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1070/2 1/4”  11  48  13  10

 1070/3 3/8”  11,5  53  17  10

1070 Racor en cruz M-M-M-M | Raccord en croix M-M-M-M | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

A

B

B

D

CH 

A1 CONICO�

CONICAL�

90 �

CC

 Art. A  A1  B  C D CH Min.pack.

 1071/1 1/8”  1/8”  8  14 16 13 10

 1071/2 1/4”  1/4”  11  17 20 17 10

 1071/3 3/8”  3/8”  11,5  19 22 20 10

 1071/4 1/2”  1/2”  14  24,5 27 25 10

1071 Racor en “V” M-H-H | Raccord en « V » M-F-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

 Art. A  B  C  D CH  Min.pack.

 1072/1 1/8”  8  14  12 13  10

 1072/2 1/4”  11  17  14 17  10

 1072/3 3/8”  11,5  19  16 20  10

 1072/4 1/2”  14  24,5  19 25  10

B

D CH 

A

90°

CC

 A

1072 Racor en “V” H-H-H | Raccord en « V » F-F-F | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 60 bar

RACORES PARA FIJACIÓN TUBOS NYLON | RACCORDS POUR FIXATION TUYAUX EN NYLON

L

B

A

T

CONICO�

CONICAL�

CH 1

CH

 Art. A  A1  B  L CH CH1 Min.pack.

 1100/1 6 x 4  1/8”  8  27 12 12 10

 1100/2 8 x 6  1/8”  8  27 14 14 10

 1100/3 10 x 8  1/8”  8  28,5 14 16 10

 1100/4 6 x 4  1/4”  11  31 14 12 10

 1100/5 8 x 6  1/4”  11  31 14 14 10

 1100/6 10 x 8  1/4”  11  32,5 14 16 10

 1100/7 10 x 8  3/8”  11,5  33 17 16 10

 1100/8 12 x 10  3/8”  11,5  34,5 17 18 10

 1100/9 10 x 8  1/2”  10  32,5 - 24 10

 1100/10 12 x 10  1/2”  10  34 - 24 10

1100 Racor recto | Raccord droit | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 18 bar

CH2

B

CH1

A

C

L

 Art. T  A  B C L CH1 CH2 Min.pack.

 1101A/1 4 x 2  1/8”   6  13 20 10 3 10

 1101A/2 6 x 4  1/8”   6  13 23,5 13 4 10

 1101A/3 6 x 4  1/4”   8  16 23,5 13 4 10

 1101A/4 8 x 6  1/8”   6  13 25 14 5 10

 1101A/5 8 x 6  1/4”   9  16 23 14 6 10

 1101A/6 10 x 8  1/4”   8  20 30,5 17 6 10

 1101A/7 10 x 8  3/8”   9  20 27,5 17 8 10

 1101A/8 12 x 10  3/8”   9  20 34 20 8 10

 1101A/9 4 x 2  1/4”   8  16 19,5 16 3 10

1101|A Racor recto automático | Raccord droit automatique | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Juntas tóricas | Joint torique | 
: NBR

Presión máx. | Pression max. | : 
10 bar

Temperatura | Température | 
-18 ÷ +70 °C
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CH2

B

CH1

A

C

L

 Art. T  A  B C L CH1 CH2 Min.pack.

 1101B/1 4 x 2  1/8”   6  13 19,5 10 3 10

 1101B/9 4 x 2  1/4”   8  15 19,5 15 3 10

 1101B/2 6 x 4  1/8”   6  13 23,5 13 4 10

 1101B/3 6 x 4  1/4”   8  15 23,5 15 4 10

 1101B/4 8 x 6  1/8”   6  13 25,5 14 5 10

 1101B/5 8 x 6  1/4”   8  15 23,5 15 6 10

 1101B/6 10 x 8  1/4”   8  16 30 17 8 10

 1101B/7 10 x 8  3/8”   9  20 27 17 8 10

 1101B/8 12 x 10  3/8”   9  21 34 21 8 10

1101|B Racor recto automático - INOXIDABLE | Raccord droit automatique - INOX

Cuerpo | Corps | : INOX

Juntas tóricas | Joint torique | 
: NBR

Presión máx. | Pression max. | : 
10 bar

Temperatura | Température | 
-18 ÷ +70 °C

NEW

 Art. T  L  CH  CH1   Min.pack.

 1102/1 6 x 4  32,5  12  12  10

 1102/2 8 x 6  35  14  14  10

 1102/3 10 x 8  36,5  14  16  10

 1102/4 12 X 10  42  17  18  10

1102 Racor intermedio recto | Raccord intermédiaire droit | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 18 bar

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Pinza | Pince | :  
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

 Art.  T  L  B    Min.pack.

  1103A/1  4 x 2  30,5  10,5   10

  1103A/2  6 x 4  34  12,5   10

  1103A/3  8 x 6  36  14,5   10

  1103A/4  10 x 8  42  17,5   10

  1103A/5  12 x 10  47  20,5   10

B

L

1103|A Racor intermedio automático | Raccord intermédiaire automatique | 

 Art.  T  L  B    Min.pack.

  1103B/1  4 x 2  31  10,5   10

  1103B/2  6 x 4  35  12,5   10

  1103B/3  8 x 6  36,5  14,5   10

  1103B/4  10 x 8  42  17,5   10

  1103B/5  12 x 10  48  20,5   10

B

L

1103|B Racor intermedio automático - INOXIDABLE | Raccord intermédiaire automatique - INOX

Cuerpo | Corps | : INOX
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Pinza | Pince | : 
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

1

NEW

 Art. T  A  B L1 L2 CH CH1 Min.pack.

 1104/1 6 x 4  1/8”   8  18 23 8 12 10

 1104/2 8 x 6  1/8”   8  18 23 10 14 10

 1104/4 6 x 4  1/4”  11  21 24,5 10 12 10

 1104/5 8 x 6  1/4”   11  21 22,5 10 14 10

 1104/6 10 x 8  1/4”   11  22,5 25,5 11 16 10

B

L
1

CH

L2

A CONICO

CONICAL

CH1

T

1104 Racor en “L” | Raccord en « L » | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 
18 bar



86

COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

1107|A Racor giratorio en “L” automático | Raccord tournant en « L » automatique

 Art. T  A  B L1 L2 CH1 CH2 Min.pack.

  1107A/1 4 x 2  1/8”   6  17 22,5 9 13 10

  1107A/2 4 x 2  1/4”   8  17 27 9 16 10

  1107A/3 6 x 4  1/8”   6  21 24,5 11 13 10

  1107A/4 6 x 4  1/4”   8  21 28 11 16 10

  1107A/5 8 x 6  1/8”   6  22,5 26 13 13 10

  1107A/7 10 x 8  1/4”   8  26,5 31 16 16 10

  1107A/9 12 x 10  3/8”   9  30,5 36 19 18 10

CH2

CH1

L1

L2

B

A

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado
OT 58 Nickelé | 

Juntas tóricas | Joint torique | 
: NBR

Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
 
Presión máx. | Pression max. | :
10 bar

1107|B Racor giratorio en “L” automático - INOXIDABLE | Raccord tournant en « L » automatique - INOX | 

 Art. T  A  B L1 L2 CH1 CH2 Min.pack.

  1107B/1 4 x 2  1/8”   6  18 17 9 13 10

  1107B/2 4 x 2  1/4”   8  18 19,5 9 15 10

  1107B/3 6 x 4  1/8”   6  21 19 11 13 10

  1107B/4 6 x 4  1/4”   8  21 21,5 11 15 10

  1107B/5 8 x 6  1/8”   6  22,5 19,5 12 13 10

  1107B/7 10 x 8  1/4”   8  26 23 16 15 10

  1107B/9 12 x 10  3/8”   9  30,5 29 19 21 10

CH2

CH1

L1

L2

B

A

Cuerpo | Corps | : INOX 

Juntas tóricas | Joint torique | 
: NBR

Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
 
Presión máx. | Pression max. | :
10 bar

NEW

 Art. T  L1  L2  CH CH1  Min.pack.

 1108/1 6 X 4  23  23  8 12  10

 1108/2 8 X 6  23  23  10 14  10

 1108/3 10 X 8  25  25,5  11 16  10

 1108/4 12 X 10  30  30  14 18  10

T

L
1

CH

L2

CH1

1108 Racor en “L” | Raccord en « L » | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | :
18 bar

 Art.  T  L  CH    Min.pack.

  1109A/1  4 x 2  17  9   10

  1109A/2  6 x 4  21  11   10

  1109A/3  8 x 6  22,5  13   10

  1109A/4  10 x 8  26,5  16   10

  1109A/5  12 x 10  30,5  19   10

CH

L

L

1109|A Racor en “L” automático | Raccord en « L » automatique | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Pinza | Pince | : 
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

 Art.  T  L  CH    Min.pack.

  1109B/1  4 x 2  18  9   10

  1109B/2  6 x 4  21  11   10

  1109B/3  8 x 6  22,5  12   10

  1109B/4  10 x 8  26  16   10

  1109B/5  12 x 10  30,5  19   10

CH

L

L

1109|B Racor en “L” automático - INOXIDABLE | Raccord en « L » automatique - INOX | 

Cuerpo | Corps | : INOX
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

NEW
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B

C

CH

L

T

A CONICO

CONICAL

CH1CH1

1112 Racor en “T” | Raccord en « T » | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado | 
Nickelé | 

Juntas tóricas | Joint torique | 
: NBR

Presión máx. | Pression max. | : 
18 bar

Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

 Art. T  A  B C L CH CH1 Min.pack.

 1112/1 6 x 4  1/8”   8  17,5 45 8 12 10

 1112/2 8 x 6  1/8”   8  17,5 45 10 14 10

 1112/3 10 x 8  1/8”   8  20,5 51 11 16 10

 1112/5 8 x 6  1/4”   11 21 45 10 14 10

 1112/6 10 x 8  1/4”   11 22,5 51 11 16 10

 1112/8 12 x 10  3/8”   11,5 27,5 61 14 19 10

CH1

CH2

L1

L2

B

A

 Art. T  A  B L1 L2 CH1 CH2 Min.pack.

 1114A/1 4 x 2 1/8” 6 34 22,5 9 13 10

  1114A/3 6 x 4 1/8” 6 42 24,5 11 13 10

  1114A/4 6 x 4 1/4” 8 42 28 11 16 10

  1114A/5 8 x 6 1/8” 6 45 26 13 13 10

  1114A/6 8 x 6 1/4” 8 45 29 13 16 10

  1114A/7 10 x 8 1/4” 8 53 31 16 16 10

  1114A/8 10 x 8 3/8” 9 53 33 16 16 10

1114|A Racor en “T” orientable macho cilíndrico | Raccord en « T » réglable mâle cylindrique | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado | 
Nickelé | 
Juntas tóricas | Joint torique | 

: NBR
Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 

Presión máx. | Pression max. | : 
10 bar

* Bajo pedido | Sur demande | 
*
*

CH1

CH2

L1

L2

B

A

 Art. T  A  B L1 L2 CH1 CH2 Min.pack.

 1114B/1 4 x 2  1/8”   6  36 18 9 13 -

 1114B/3 6 x 4  1/8”   6  42 19 11 13 -

 1114B/4 6 x 4  1/4”   8  42 21,5 11 15 -

 1114B/5 8 x 6  1/8”   6  45 20 12 13 -

 1114B/6 8 x 6  1/4”   8  45 22 12 15 -

 1114B/7 10 x 8  1/4”   8  52 23,5 16 15 -

 1114B/8 10 x 8  3/8”   9  52 27 16 21 -

1114|B Racor en “T” giratorio automático - INOXIDABLE | Raccord en « T » tournant automatique - INOX | 

Cuerpo | Corps | : OT INOX

Juntas tóricas | Joint torique | 
: NBR

Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 

Presión máx. | Pression max. | : 
10 bar

CCCCCuerpo
NEW

1115 Racor en “T” | Raccord en « T » | 

T

A

CH

L

CH1  Art. T  A  L  CH CH1  Min.pack.

 1115/1 6 x 4  23  46  8 12  10

 1115/2 8 x 6  23  46  10 14  10

 1115/3 10 x 8  25,5  51  11 16  10

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | :
18 bar

1116|A Racor en “T” automático | Raccord en « T » automatique | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

 Art. T  L1  L2  CH   Min.pack.

 1116A/1 4 x 2  34  17  9  10

 1116A/2 6 x 4  42  21  11  10

 1116A/3 8 x 6  45  22,5  13  10

 1116A/4 10 x 8  53  26,5  16  10

 1116A/5 12 x 10  61  30,5  19  10

CH

L1

L2
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1116|B Racor en “T” automático - INOXIDABLE  | Raccord en « T » automatique – INOX | 

Cuerpo | Corps | : INOX
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Pinza | Pince | :
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  -18 ÷ +70 °C

 Art. T  L1  L2  CH   Min.pack.

 1116B/1 4 x 2  36  18  9  10

 1116B/2 6 x 4  42  21  11  10

 1116B/3 8 x 6  45  22,5  12  10

 1116B/4 10 x 8  52  26  16  10

 1116B/5 12 x 10  61  30,5  19  10

CH

L1

L2

NEW

 Art. A  T  C  CH CH1  Min.pack.

   1130/1 1/4”  6 x 4  10  12 14  10

   1130/2 1/4”  8 x 6  8  14 14  10

   1130/3 1/4”  10 x 8  8  16 14  10

  1130/4 1/4”  12 x 10  9,5  17 15  10

CH1CH

A

C

T 

1130 Racor para espiral macho | Raccord pour spirale mâle 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 18 bar

RACORES PARA FIJACIÓN ESPIRALES | RACCORDS POUR FIXATION DES SPIRALES

1132 Racor para espiral hembra | Raccord pour spirale femelle 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 

Presión máx. | Pression max. | : 18 barCH1CH

A

C

T  

 Art. A  T  C  CH CH1  Min.pack.

   1132/1 1/4”  8 x 6  10  14 16  10

   1132/3 1/4”  10 x 8  10  - 17  10

 Art.  T  CH  CH1    Min.pack.

  1134/1  6 x 4  12  15   10

  1134/2  8 x 6  14  15   10

  1134/3  10 x 8  16  15   10

  1134/4  12 x 10  17  15   10

1134 Racor para espiral con fijación de bayoneta | Raccord pour spirale avec monture à baïonnette

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Goma | Caoutchouc | : NBR
Pinza | Pince | : 
PA 50 Reforzado | Renforcé | 
Presión máx. | Pression max. | : 18 bar
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

CH1CH

T  

RACORES PARA FIJACIÓN TUBOS METÁLICOS | RACCORDS POUR FIXATION TUYAUX MÉTALLIQUES 

A

T

45

CH

 Art.  A  T  CH    Min.pack.

  1150/2  1/2”  16  24   10

  1150/15  1/2”  12  24   10

  1150/35  3/4”  20  30   10

1150 Tuerca con alojamiento cónico para fijación tubo de cobre | Écrou avec logement conique pour fixation de tuyaux en cuivre

Cuerpo | Corps | : OT 58
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CHL

B
1

B

A1 CONICO�

CONICAL�

A

 Art. A  A1  B  B1 L CH Min.pack.

 1151/2 1/2”  1/2”  14  11 34 22 10

 1151/3 3/4”  3/4”  16  15 42 27 10

1151 Niple para fijación tubo de cobre | Mamelon pour fixation de tuyaux en cuivre | 

Cuerpo | Corps | : OT 58

 

1152
Racor giratorio adecuado para la conexión de tubos sin necesidad de girarlos |
Raccord tournant indiqué pour la connexion de tuyaux sans avoir besoin de les tourner |  

 Art. A  A1  B B1 L CH CH1 Min.pack.

 1152/3 3/8”  3/8”   13 23 52 26 10 10

 1152/4 1/2”  1/2”   14 24 54 30 12 10

Cuerpo | Corps | : OT 58
Juntas tóricas | Joint torique | 

: NBR
Presión máx. | Pression max.| : 
10 bar
Temperatura | Température | 
-10 ÷ + 85 °C

CH

CH1

CH1

L

B
1

B

A1 CONICO

A CONICO�

CONICAL�

CONICAL

REPARTIDORES | RÉPARTITEURS | 

B

C

D

B C
  

E

A

1180 Repartidor de 4 vías | Répartiteur à 4 voies | 

Cuerpo | Corps | : Al 11S bruñido | 
Ébavuré au tonneau | Al 11S 

 Art. A  B  C  D E  Min.pack.

 1180/2 1/4”  26  40  20 5,5  10

 1180/3 3/8”  33  50  25 5,5  10

 1180/4 1/2”  33  50  30 5,5  10

1181 Repartidor con salidas lineales de varias vías | Répartiteur avec sorties linéaires à plusieurs voies

Cuerpo | Corps | : Al 11S

               Vías Roscado  
 Art. A B C D E  F G H K L M N O Voies Filetage  Min. pack.
                 

 1181/5 3/8” 1/4” 3 18 36 108 36 6 6,5 19 11 30 20 5 2-3/8” 3-1/4” 10

  1181/6 3/8” 1/4” 4 18 36 144 36 6 6,5 19 11 30 20 6 2-3/8” 4-1/4” 10

  1181/7 3/8” 1/4” 5 18 36 180 36 6 6,5 19 11 30 20 7 2-3/8” 5-1/4” 10

D E E

B C

D

F

G G

N° FORI =

N
 

M
L

O

= =    

A

H

K

SILENCIADORES | SILENCIEUX | 

1190 Silenciador descarga de aire | Silencieux échappement d’air | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 12 barØ A

L

B

CH  Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 1190/1 6 x 4  32,5  12  12  10

 1190/2 8 x 6  35  14  14  10

 Art. A  B  C D E L CH Min.pack.

 1191/1 1/8”  6   15,5  24,5 2,5 33 10 10

 1191/2 1/4”  8   19,5  32 3 43 12 10

1191 Silenciador nylon | Silencieux en nylon | 

Cuerpo | Corps | :
Nylon - Fieltro | Nylon - Mat | 
Temperatura | Température | 
-10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 
6 bar

L

C

A

D
E

B

CH 
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1192 Silenciador bronce | Silencieux en bronze | 

C

A

L

D
B

CH 

 Art. A  B  C  D L CH Min.pack.

 1192/1 1/8”  6  12  15 21 7 10

 1192/2 1/4”  6  15  19 25 8 10

 1192/3 3/8”  8  19  28 36 10 10

Cuerpo | Corps | : Bronce Sinterizado | 
Bronze Fritté | 
Temperatura | Température | 
-10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 12 bar

1193 Silenciador bronce | Silencieux en bronze | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 Sinterizzato | 
Sintered OT58 | OT 58 Gesintert
Temperatura | Température | 
-10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 12 bar

 Art. A  B  C  L CH  Min.pack.

 1193/1 1/8”  4,5  12,2  20,5 12  10

 1180/3 1/4”  6  16  26,5 15  10

L

C
B

CH 

A

GRIFOS DE DESCARGA DE CONDENSACIÓN | PURGEURS DE CONDENSATION | 

2000 Grifo de descarga de condensación | Purgeur de condensation | 

L

  CH 

B

A

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 2000/1 1/8”  8  31  13  20

 2000/2 1/4”  9  27,5  14  20

 2000/3 3/8”  9  20  17  20

 2000/5 3/8”  -  -  -  20

Cuerpo | Corps | : OT 58 

Juntas tóricas | Joint torique | : 
BUNA-N

Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

2001 Grifo de descarga de condensación con bloqueo anti-desatornillado | Purgeur de condensation avec blocage anti-dévissage |  

B

L

  CH 

A

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 2001/1 1/8”  8  31  13  20

 2001/2 1/4”  9  27,5  14  20

Cuerpo | Corps | : OT 58 
Juntas tóricas | Joint torique | : 
BUNA-N
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

2002 Grifo de esfera de descarga condensación | Purgeur de condensation sphérique | 

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 2002/1 1/4”  6  34  14  -

Cuerpo | Corps | : OT 58 
Juntas tóricas | Joint torique | : BUNA-N
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C

CCCCCCCuerpo
NEW

GRIFOS DE LÍNEA | ROBINETS DE LIGNE | 

H

A

B

L

C
O

N
IC

O

C
O

N
IC

A
L

CH 

2011 Grifo de línea con tuerca fresada | Robinet de ligne avec écrou fraisé | 

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Juntas tóricas | Joint torique | : 
BUNA-N
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 12 bar

 Art. A  B  H  L CH  Min.pack.

 2011/1 1/8”  11  44,5  59 15  10

 2011/2 1/4”  11,5  44,5  59 15  10

 2011/3 3/8”  12,5  44,5  63,5 22  10
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GRIFOS DE LÍNEA DE CORREDERA | ROBINETS DE LIGNE AVEC GLISSEUR | 

2015 Grifo de corredera roscado macho con tuerca fresada | Robinet avec glisseur fileté mâle et écrou fraisé | 

 Art. A  B  L  CH   Min.pack.

 2015/1 1/4”  8,5  64  15  10

Cuerpo | Corps | :
OT 58 Niquelado | Nickelé |  
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Tuerca | Écrou | : Zama | Zamak | Zamak 
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 12 bar

A

L

B

CH

2016
Grifo de corredera con fijación de bayoneta y máscara portagoma
Robinet avec glisseur, monture à baïonnette et douille porte-tuyau 

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado | Nickelé | 
Juntas tóricas | Joint torique | : NBR
Goma | Caoutchouc | : NBR
Temperatura | Température |  -10 ÷ +80 °C
Presión máx. | Pression max. | : 12 bar

  T

 Art.  T   Min.pack.

 2016/1  6 x 14   10

 2016/2  8 x 17   10

GRIFOS DE LÍNEA DE PALANCA | ROBINETS DE LIGNE AVEC LEVIER | 
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 Art. A A1 B  B1 C D E F Min.pack.

 2050/1 1/8” 1/8” 9   9  27 22 6 21 10

 2050/2 1/4” 1/4” 9   9  27 22 8 21 10

 2050/3 3/8” 3/8” 9   10  27 22 8 21 10

 2050/4 1/2” 1/2” 10,5   10,5  29 22 10 25 10

2050 Grifo esférico de línea “mini” hembra | Robinet de ligne « mini » sphérique femelle | 

Cuerpo y partes | Corps et pièces | :  
OT 58 Niquelado Cromado | OT 58 Nickelé Chromé |  

Esfera | Bille | : OT 58 Niquelado | OT 58 Nickelé |  

Guarniciones de estanqueidad | Joints d’étanchéité | 
: PTFE (Teflón | Téflon | )

Juntas tóricas | Joints toriques | : NBR
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar (90 °C)
Temperatura | Température |  -10 ÷ +90 °C

Diagrama pérdidas de carga/caudal.
El valor Kv es el caudal que causa la caída de presión de 1 bar. 
Graphique des pertes de charge/débit.
La valeur Kv correspond au débit qui provoque la chute de pression de 1 bar. 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art. A A1 B  B1 C D E F Min.pack.

 2051/1 1/8” 1/8” 9   9  27 22 6 21 10

 2051/2 1/4” 1/4” 9   9  27 22 8 21 10

 2051/4 1/2” 1/2” 10,5   10,5  29 22 10 25 10

2051 Grifo esférico de línea “mini” macho/hembra | Robinet de ligne « mini » sphérique mâle/femelle

Cuerpo y partes | Corps et pièces | : 
OT 58 Niquelado Cromado | OT 58 Nickelé Chromé | 

Esfera | Bille | : OT 58 Niquelado
OT 58 Nickelé | 
Guarniciones de estanqueidad | Joints d’étanchéité | 

: PTFE (Téflon)
Juntas tóricas | Joint torique | 

: NBR
Presión máx. | Pression max. | : 
10 bar (90 °C)
Temperatura | Température | 
-10 ÷ +90 °C

Diagrama pérdidas de carga/caudal.
El valor Kv es el caudal que causa la caída de presión de 1 bar. 
Graphique des pertes de charge/débit.
La valeur Kv correspond au débit qui provoque la chute de pression de 1 bar. 
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2052 Grifo esférico de línea hemba | Robinet de ligne sphérique femelle | 
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Diagrama pérdidas de carga/caudal.
El valor Kv es el caudal que causa la caída de presión de 1 bar. 
Graphique des pertes de charge/débit.
La valeur Kv correspond au débit qui provoque la chute de pression de 1 bar. 

 Art. A  B  C  D L  Min.pack.

 2052/2 1/4”  36  23  85 37  5

 2052/3 3/8”  37  24  85 42  5

 2052/4 1/2”  40  30  85 50  1

 2052/5 3/4”  48  38  105 58  1

 2052/6 1”  52  46  105 68  1

 2052/7 1/4”  63  58  130 80  1

Cuerpo y partes | Corps et pièces | 
: OT 58 Exterior Niquelado | 

Externe Nickelé | 
Esfera | Bille | : OT 58 Cromado | Chromé | 

Guarniciones de estanqueidad | Joints d’étanchéité | 
: PTFE (Teflón | Téflon | 

)
Juntas tóricas | Joint torique | : 
VITON
Presión máx. | Pression max. | : 16 ÷ 40 
bar (20°C)
Temperatura | Température |  -10 ÷ +90 °C
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

2053 Grifo esférico de línea macho/hembra | Robinet de ligne sphérique mâle/femelle | 

Cuerpo y partes | Corps et pièces | 
: OT 58 Exterior Niquelado | 

Externe Nickelé | 
Esfera | Bille | : OT 58 Cromado | 
Chromé | 
Guarniciones de estanqueidad | Joints d’étanchéité | 

: PTFE (Téflon)
Juntas tóricas | Joint torique | 

: VITON
Presión máx. | Pression max. | :
16 ÷ 40 bar (20°C)
Temperatura | Température | 
-10 ÷ +90 °C
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 Art. A  B  C  D L  Min.pack.

 2053/3 3/8”  37  24  85 51  5

 2053/4 1/2”  40  30  85 59  1

Diagrama pérdidas de carga/caudal.
El valor Kv es el caudal que causa la caída de presión de 1 bar. 
Graphique des pertes de charge/débit.
La valeur Kv correspond au débit qui provoque la chute de pression de 1 bar. 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

GRIFOS RÁPIDOS UNIVERSALES PARA TUBO DE POLIURETANO | COUPLEURS RAPIDES UNIVERSELS POUR DES 
TUYAUX EN POLYURÉTHANE | 

2065
Grifo rápido universal esférico con portagoma para tubo de poliuretano de elevada 
flexibilidad (Art. 8018) | Coupleur rapide universel sphérique avec porte-tuyau pour des tuyaux en 
polyuréthane à flexibilité élevée (Art. 8018) | 

 Art. T  Type       Min.pack.

 2065/2 8 x 12  Universal      10

 2065/3 10 x 15  Universal      10

GRIFOS RÁPIDOS UNIVERSALES PROFESIONALES | COUPLEURS RAPIDES UNIVERSELS 
PROFESSIONNELS | 

 Art. A  Type       Min.pack.

 2070/1 1/4”  Universal      10

 2070/2 3/8”  Universal      10

 2070/3 1/2”  Universal      10

A

2070 Grifo esférico rápido universal macho | Coupleur rapide universel sphérique mâle | 

 Art. A  Type       Min.pack.

 2072/1 1/4”  Universal      10

 2072/2 3/8”  Universal      10

 2072/3 1/2”  Universal      10

2072 Grifo esférico rápido universal hembra | Coupleur rapide universel sphérique femelle | 

A

A

 Art. A  Type       Min.pack.

 2074/1 6 x 14  Universal      10

 2074/2 8 x 17  Universal      10

2074 Grifo rápido universal con portagoma | Coupleur rapide universel avec porte-tuyau | 

Cuerpo | Corps | : OT 58
Abrazadera | Bague | : OT 58 
Muelles| Ressorts| : Acero | Acier | 
Juntas | Joints | : BUNA-N
Presión máx. | Pression max. | : 10 bar
Temperatura | Température |  0 ÷ + 80 °C

 Art. A  Type       Min.pack.

 2076/1 6 x 4  Universal      10

 2076/2 8 x 6  Universal      10

 2076/3 10 x 8  Universal      10

 2076/4 12 x 10  Universal      10

2076 Grifo rápido universal con porta espiral | Coupleur rapide universel avec porte-spirale | 

A
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

2080 Grifo esférico rápido universal macho | Coupleur rapide universel sphérique mâle | 

 Art. A  Type       Min.pack.

 2080/1 1/4”  Universal      10

 2080/2 3/8”  Universal      10

 2080/3 1/2”  Universal      10

A

2082 Grifo esférico rápido universal hembra | Coupleur rapide universel sphérique femelle | 

 Art. A  Type       Min.pack.

 2082/1 1/4”  Universal      10

 2082/2 3/8”  Universal      10

 2082/3 1/2”  Universal      10

A

 Art. T  Type       Min.pack.

 2084/1 6 x 14  Universal      10

 2084/2 8 x 17  Universal      10

2084 Grifo rápido universal de esfera con portagoma | Coupleur rapide universel sphérique avec porte-tuyau | 
and sleeve for rubber hose | 

A

2086 Grifo rápido universal de esfera para espiral | Coupleur rapide universel sphérique pour spirale | 

 Art. T  Type       Min.pack.

 2086/1 8 x 6  Universal      10

 2086/2 10 x 8  Universal      10

 2086/3 12 x 10  Universal      10

A

2088 Grifo rápido universal de esfera con apéndice | Coupleur rapide universel sphérique cannelé | 

Cuerpo | Corps | : OT 58
Abrazadera | Bague | : OT 58 
Muelles | Ressorts | : Acero | Acier | 
Juntas | Joints | : BUNA-N

 Art. A  Type       Min.pack.

 2088/1 6  Universal      10

 2088/2 7  Universal      10

 2088/3 8  Universal      10

 2088/4 10  Universal      10

A
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

2150 Conexión roscada macho | Accouplement fileté mâle | 

Cuerpo | Corps | : Acero | Acier | 

A

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2150/1 1/8” Italian      10

 2150/2 1/4” Italian      20

 2150/3 3/8” Italian      20

 2150/4 1/4” German      20

 2150/5 3/8” German      20

 2150/6 1/4” Orion      20

ACOPLAMIENTOS | ACCOUPLEMENTS | 

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2152/1 1/8”  Italian 10

 2152/2 1/4” Italian      10

 2152/3 3/8” Italian      10

 2152/4 1/4” German      10

 2152/5 3/8” German      10

 2152/6 1/4” Orion      10

2152 Conexión roscada hembra | Accouplement fileté femelle | 

Cuerpo | Corps | : Acero | Acier | 

A

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2153/1  Italian      10

 2153/2  German      10

2153 Conexión con fijación de bayoneta | Accouplement avec monture à baïonnette | 

Cuerpo | Corps | : OT 58 
Goma | Caoutchouc | : NBR

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2154/1 6 x 14 Italian      10

 2154/3 8 x 17 Italian      10

 2154/5 10 x 19 Italian      10

 2154/6 6 x 14 German      10

 2154/7 8 x 17 German      10

2154 Acoplamiento con portagoma | Accouplement avec porte-tuyau | 

Cuerpo | Corps | : OT 58T  

T
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2156/2 8 Orion      10

 2156/4 7 German      10

 2156/5 8 German      10

 2156/6 10 German      10

 2156/7 12 German      10

 2156/9 8 Italian      10

 2156/10 10 Italian      10

2156 Acoplamiento con apéndice | Accouplement cannelé | 

Cuerpo | Corps | : OT 58

A

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2157/1 6 x 4  Italian 10

 2157/2 8 x 6 Italian      10

 2157/3 10 x 8 Italian      10

 2157/4 12 x 10 Italian      10

 2157/5 8 x 6 German      10

 2157/6 10 x 8 German      10

 2157/7 12 x 10 German      10

2157 Acoplamiento con conexión para tubo espiral | Accouplement avec raccord pour tuyau spiralé | 

Cuerpo | Corps | : OT 58
T 

 Art. A  Conexión estándar Min.pack.
 Accouplement standard 
 

 2158/1 6 x 10 Italian      10

 2158/2 8 x 12 Italian      10

 2158/3 6 x 10 German      10

 2158/5 8 x 12 German      10

 2158/6 10 x 15 German      10

ACOPLAMIENTOS PARA TUBO DE POLIURETANO | ACCOUPLEMENTS POUR TUYAU EN 
POLYURÉTHANE | 

Cuerpo | Corps | : OT 58
T  

2158
Acoplamiento con portagoma para tubo de poliuretano de elevada flexibilidad (Art. 8018) | 
Accouplement avec porte-tuyau pour tuyau en polyuréthane à flexibilité élevée (Art. 8018) | 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

RO

3013/RO

RU

3013/RU
RO = Grifo de latón
Coupleur Laiton

RU = Grifo rápido UNIVERSAL
Coupleur Rapide UNIVERSEL 

68

43

48

3013 Micro-Reductor de presión de Zamak con anillo graduado | Réducteur de pression micro en Zamac avec 
bague graduée | 

Cuerpo | Corps | : Zamak con tratamiento anti-
oxidante | Zamac avec traitement antioxydant | 

Membrana especial | Membrane spéciale | 
: NBR reforzado | NBR renforcé | 

Temperatura | Température |  0 ÷ +50 °C
Presión máx. de entrada | Pression d’entrée max. | 

: 13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | :
0 ÷ 8 bar

 Art.  Accesorios de serie Min.pack.
  Accessoires de série
  

 3013 /RU  RU      1

 3013/RO  RO      1

Anillo graduado (bar, psi) para la lectura de la presión 
configurada, sin tener el manómetro.
Bague graduée (bar, psi) pour la lecture de la pression 
configurée, sans avoir le manomètre.

 Técnicos especializados en el sector del aire comprimido han diseñado los reductores de presión.
 Las características principales son: elevado caudal de aire, muelles de precisión para una regulación de uso perfecta, 

materiales seleccionados para un uso prolongado.
 Con el sistema “relief”, es posible regular con mayor precisión ya que este sistema permite indicar inmediatamente en el 
manómetro la variación de la presión.

 Les réducteurs de pression ont été projetés par des techniciens spécialisés dans le secteur de l’air comprimé. 
 Ses caractéristiques principales sont : débit d’air élevé, ressorts de précision pour un réglage parfait de l’utilisation, matériaux 

choisis pour une utilisation prolongée. 
 Grâce au système Relief, il est possible de régler la pression de façon plus précise car il indique immédiatement sur le 
manomètre la variation de la pression.

  

 

REDUCTORES DE PRESIÓN | RÉDUCTEURS DE PRESSION | 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

3020/RO

RO
Mb

3020 Micro-reductor de presión con “relief” | Réducteur de pression micro avec Relief | 

Cuerpo | Corps | : Zamak con tratamiento 
antioxidante | Zamac avec traitement antioxydant | 

Membrana especial | Membrane spéciale | 
: NBR reforzado | NBR renforcé | 

Temperatura | Température |  0 ÷ +50 °C
Presión máx. de entrada | Pression d’entrée max. | : 
13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | :
0 ÷ 8 bar

 Art.  Accesorios de serie Min.pack.
  Accessoires de série
  

 3020  - -     1

 3020/RO  RO Mb     1

 3020/RU  RU Mb     1

 3020/1  - Mb     1
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

Cuerpo | Corps | : Zamak con tratamiento anti-
oxidante | Zamac avec traitement antioxydant | 

Membrana especial | Membrane spéciale | 
: NBR reforzado | NBR renforcé | 

Temperatura | Température |  0 ÷ +50 °C
Presión máx. de entrada | Pression d’entrée max. | : 
13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | :
0 ÷ 8 bar

 Art.  Accesorios de serie Min.pack.
  Accessoires de série
  

 3021/RO  RO Mb RO    1

 3021/RU  RU Mb RU    171
48

1/4

3021/RO

RO

RO

Mb

3021/RU

RU

RU

Mb

RU = Grifo rápido UNIVERSAL
Coupleur Rapide UNIVERSEL 

RO = Grifo de latón
Coupleur Laiton

Mb = Manómetro bar/PSI
Manomètre bar/PSI

3021 Reductor de presión de Zamak con “relief” y entrada de aire inferior | Réducteur de pression en Zamac avec Relief et entrée 
inférieure de l’air | 

Cuerpo | Corps | : Zamak con tratamiento antioxidante | 
Zamac avec traitement antioxydant | 

Membrana especial | Membrane spéciale | 
: NBR reforzado | NBR renforcé | 

Temperatura | Température |  0 ÷ +50 °C
Presión máx. de entrada | Pression d’entrée max. | : 
13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | :
0 ÷ 8 bar

 Art.  Accesorios de serie Min.pack.
  Accessoires de série
  

 3030/RO  RO Mb RO    1

 3030/RU  RU Mb RU    1

18
0

48

3/8"

1/8"

1/4"

1/4"

Brass tap
Robinet an Messing 3030/RU

Mb

RU

RU

RU = Grifo rápido UNIVERSAL
Coupleur Rapide UNIVERSEL 

 

Mb = Manómetro bar/PSI
Manomètre bar/PSI

Mb

RO

RO

3030/RO

MK = Manómetro KPA
Manomètre KPA
Manometer KPA

RO = Grifo de latón
Coupleur Laiton

3030 Reductor de presión con filtro con “relief” | Réducteur de pression avec filtre Relief | 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

Cuerpo | Corps | :
Aluminio | Aluminium | 
Membrana especial | Membrane spéciale | : 
NBR reforzado | NBR renforcé | 
Temperatura | Température |  +50 °C
Presión máx. de entrada | Pression d’entrée max. | : 
13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | :
0 ÷ 12 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | : 50 μ

 Art.  Accesorios de serie Min.pack.
  Accessoires de série
  

 3040/RO  RO Mb RO    1

 3040/RU  RU Mb RU    1

3040 Reductor de presión profesional con conexión inferior | Réducteur de pression professionnel avec 
embout inférieur | 

1/4"

1/4"

1/4"

24
0

C

1/2"

3040/RU

Mb

RU

RU

Mb

RO

RO

3040/RO

RU = Grifo rápido UNIVERSAL
Coupleur Rapide UNIVERSEL 

Mb = Manómetro bar/PSI
Manomètre bar/PSI

RO = Grifo de latón
Coupleur Laiton
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Técnicos especializados en el sector del aire comprimido han diseñado los grupos F.R.L. serie profesional.
 Son adecuados para todos los trabajos profesionales que requieren compactibilidad, precisión y facilidad de uso.  
 Ideales para líneas de aire comprimido en los talleres de carrocería, empresas pequeñas y medianas,  
 en los laboratorios dentales etc.

 Les groupes F.R.L. de la série professionnelle ont été projetés par des techniciens spécialisés dans le secteur de l’air comprimé. 
Ils sont indiqués pour tous les travaux professionnels qui requièrent une utilisation compacte, précise et simple. 
Idéaux pour les lignes d’air comprimé dans les carrosseries, petites et moyennes entreprises, dans les laboratoires dentaires, 
etc.

 

GRUPOS F.R.L. SERIE “PROFESIONAL” | GROUPES F.R.L. SÉRIE « PROFESSIONNELLE » | 

3100 Reductor de presión sin filtro, suministrado de serie con manómetro | Réducteur de pression sans filtre, 
fourni avec un manomètre | 

 Membrana especial de rodadura Bellofram®

 Caudales elevados con caídas de presión reducidas

 Membrane spéciale à roulement Bellofram®

 Débits élevés avec faibles chutes de pression 

 ®
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 Art. A B C  D E F G H Min.pack.

 3100 1/4” 4 40   40  31 77 1/8” 12 1
Temperatura máx. | Température max. | 

: 50 °C
Presión máx. | Pression max. | : 
13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | 

: 0 ÷ 12 bar
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

3101 Reductor de presión con filtro, suministrado de serie con manómetro | Réducteur de pression avec filtre, 
fourni avec un manomètre | 

 Membrana especial de rodadura Bellofram®: 
 más capacidad, estabilidad y sensibilidad.
 Óptimo grado de separación de la condensación.
 Visualización del nivel de condensación a 360°.
 Grifo de descarga de la condensación con función manual y 
 semiautomática.

 Membrane spéciale à roulement Bellofram® : 
 débit majeur, stabilité majeure, sensibilité majeure. 
 Parfait degré de séparation de la condensation. 
 Visualisation du niveau de la condensation à 360°.
 Purgeur de condensation avec fonction manuelle et semi-automatique.

 ®

 Art. A B C  D E F G H Min.pack.

 3101 1/4” 4 40   40  31 156 1/8” 90 1
Temperatura máx. | Température max. | 

: 50 °C
Presión máx. | Pression max. | : 
13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | 

: 0 ÷ 12 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | 

20 μ
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3102 Filtro | Filtre | 

 Pérdida de carga mínima al variar el caudal.
 Visualización del nivel de condensación a 360°.
 Descarga de la condensación a través del grifo con  
 función manual y semiautomática.

 Faible perte de charge lors de la variation du débit. 
 Visualisation du niveau de la condensation à 360°.
 Purgeur de condensation avec fonction manuelle et semi-automatique. 

 

Temperatura máx. | Température max. | 
: 50 °C

Presión máx. | Pression max. | : 
13 bar
Capacidad | Debit | :
500 L|min (Δp = 0,1 bar)
Grado de filtración | Seuil de filtration | 

20 μ
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 Art. A  B  C D E F G Min.pack.

 3102 1/4”  4 40  40 31 102 12 1
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

3103 Lubricador | Graisseur | 

 Lubricación por niebla con regulación micrométrica.
 Lubricación estable en el tiempo.
 Proporcionalidad entre cantidad de lubricante y caudal de aire.
 Inicio lubricación a partir de los caudales más bajos.
 Se recomienda usar para todos los lubricadores aceite ISO E UNI FD22.

 Graissage par brouillard avec réglage micrométrique. 
 Longue durée du graissage.
 Proportionnalité entre quantité de lubrifiant et débit d’air.
 Début du graissage à partir des débits les plus bas.

 Pour tous les graisseurs, on conseille l’utilisation de l’huile ISO E UNI FD22. 

 

 

Temperatura máx. | Température max. | 
: 50 °C

Presión máxima de entrada | 
Pression maximale d’entree | 

: 13 bar
Capacidad del recipiente | Volume du godet | 

: 26,5 cm3

Capacidad | Débit | :
500 L|min (p = 0,1 bar)

 Art. A  B  C D E F G Min.pack.

 3103 1/4”  78   40  40 31 122 4 1

D
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G

C

E

A

3104 Grupo reductor- lubricador, suministrado de serie con manómetro | Groupe réducteur-graisseur, 
fourni avec manomètre | 

 Grifo de descarga de condensación con función manual y 
 semiautomática.
 Membrana especial de rodadura Bellofram®: 

más capacidad, estabilidad, sensibilidad.
 Lubricación por niebla con regulación micrométrica.
 Lubricación estable en el tiempo.
 Proporcionalidad entre cantidad de lubricante y caudal de aire.

 Purgeur de condensation avec fonction manuelle et semi-automatique. 
 Membrane spéciale à roulement Bellofram® :
 Graissage par brouillard avec réglage micrométrique. 
 Longue durée du graissage.
 Proportionnalité entre quantité de lubrifiant et débit d’air. 

  
®

Temperatura máx. | Température max. | 
: 50 °C

Presión máx. | Pression max. | : 13 bar
Campo de regulación | Plage de réglage | 

: 0 ÷ 12 bar
Capacidad del recipiente | Volume du godet | 

: 26,5 cm3

Grado de filtración | Seuil de filtration | 
: 20 μ

E

B

C D

A

 Art. A  B  C  D E  Min.pack.

 3104 1/4”  156  80  40 1/8”  1
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

3106 Grupo filtro-reductor-lubricador, suministrado de serie con manómetro | Groupe filtre-réducteur-graisseur, 
fourni avec manomètre | 

 Grifo de descarga de la condensación con función manual y 
 semiautomática.
 Membrana especial de rodadura Bellofram®: 

más capacidad, estabilidad, sensibilidad.
 Lubricación por niebla con regulación micrométrica.
 Lubricación estable en el tiempo.
 Proporcionalidad entre cantidad de lubricante y caudal de aire.

 Purgeur de condensation avec fonction manuelle et semi-automatique. 
 Membrane spéciale à roulement Bellofram® :
 débit majeur, stabilité majeure, sensibilité majeure. 
 Graissage par brouillard avec réglage micrométrique. 
 Longue durée du graissage.
 Proportionnalité entre quantité de lubrifiant et débit d’air. 

 
®

Temperatura máx. | Température max. | 
: 50 °C

Campo de regulación | Plage de réglage | 
: 0 ÷ 12 bar

Capacidad del recipiente | Volume du godet | 
: 26,5 cm3

Presión máx. | Pression max. | : 13 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | 

20 μ

 Art. A  B  C  D E  Min.pack.

 3106 1/4”  156  120  40 1/8”  1

C

E

B

A

D

ACCESORIOS PARA GRUPOS F.R.L. SERIE “PROFESIONAL” | ACCESSOIRES POUR GROUPES F.R.L. 
SÉRIE « PROFESSIONNELLE » | 

 Art.  Dim. reductor  A B C D E Min.pack.
  Dim. réducteur
  

 3110  1/4”    31  20 14,7 12 5,5 2

3110 Abrazadera de sujeción en la pared | Étrier de fixation au mur | 

Cuerpo | Corps | : Fe

C

D

B

E

A

 Art.  Dim.reductor Min.pack.
  Dim. réducteur
  

 3111   1/4”     1

3111 Set de fijación para 2 o 3 componentes | Set de fixage pour 2 ou 3 composants | 

Cuerpo | Corps | :
Fe galvanizado | Fe Zingué | 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

GRUPOS F.R.L. SERIE “INDUSTRIAL” | GROUPES F.R.L. SÉRIE « INDUSTRIELLE » | 

 Técnicos especializados en el sector del aire comprimido han diseñado los grupos F.R.L. serie industrial. 
 Son ideales para los trabajos industriales y gravosos que requieren:precisión, seguridad, fiabilidad, duración en el tiempo.

 Les groupes F.R.L. de la série industrielle ont été projetés par des techniciens spécialisés dans le secteur de l’air comprimé. 
Ils sont indiqués pour les travaux industriels et lourds qui requièrent : précision, sécurité, fiabilité, durée dans le temps. 

 

3150 Micro-reductor de presión, suministrado de serie con manómetro | Réducteur de pression micro, fourni avec un 
manomètre | 

Temperatura máx. | Température max. | 
: 50 °C

Campo de regulación | Plage de réglage | 
: 0 ÷ 12 bar

Presión máx. | Pression max. | 
: 18 bar

 Art. A B C D E  F G I L M   Min. pack.

 3150/1 1/4” 94 42 42 32 42 10 25 4 1/8”    1

  3150/2 3/8” 130 60 60 46 60 14 35 4 1/8”   1

  3150/3 1/2” 130 60 60 46 60 14 35 4 1/8”   1

 3150/4 1” 184 80 80 66 80 22 47 6 1/4”   20
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3150/4
3150/2/3
3150/1

 Regulador de pistón.
 Válvula de descarga de las 
 sobrepresiones (relieving).
 Posibilidad de bloquear el selector  
 en la posición deseada (push/lock).
 Posibilidad de fijación en panel.
 Cuerpo metálico.

 Régulateur à piston.
 Soupapes d’échappement des 
 surpressions (relieving).
 Possibilité de bloquer la pièce à main  
 dans la position souhaitée (push/lock).
 Possibilité de fixation sur panneau.
 Corps en métal.
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

3151 Reductor de presión con filtro, suministrado de serie con manómetro | Réducteur de pression avec filtre, 
fourni avec un manomètre | 

Temperatura máx. | Max.Temperature | 
Max. Temperatur: 50 °C
Campo de regulación | Plage de réglage | 

: 0 ÷ 12 bar
Presión máx. | Pression max. | 

: 18 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | 

20 μ

 Art. A B C D E  F G H L I   Min. pack.

 3151/1 1/4” 190 42 42 36 10 121 4 42 1/8”    1

  3151/2 3/8” 245 60 60 52 14 150 4 60 1/8”   1

  3151/3 1/2” 245 60 60 52 14 150 4 60 1/8”   1

 Filtro Regulador de pistón.
 Válvula de descarga de las 
 sobrepresiones (relieving).
 Visualización del nivel de condensación a 360°.
 Grifo de descarga de la condensación 
 con función manual y semiautomática.
 Posibilidad de bloquear el selector de 
 regulación en la posición deseada 
 (push/lock).

 Filtre du régulateur à piston.
 Soupapes d’échappement des 
 surpressions (relieving).
 Visualisation du niveau de condensation à 360°.
 Purgeur de condensation avec fonction 
 manuelle et semi-automatique. 
 Possibilité de bloquer la pièce à main de 
 réglage dans la position souhaitée 
 (push/lock).
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3152 Filtro con descarga de condensación semiautomática | Filtre avec purge de condensation semi-
automatique | 

Temperatura máx. | Max.Temperature | Max. 
Temperatur: 50 °C
Presión máx. | Pression max. | 

: 18 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | 

20 μ

 Art. A B C D E  F G H I  Min. pack.

 3152/1 1/4” 142 42 42 32 10 21 4 42    1

  3152/2 3/8” 180 60 60 49 14 30 4 60   1

  3152/3 1/2” 180 60 60 49 14 30 4 60   1

 3152/4 1” 235 80 80 66 22 40 6 80   1

Art. L/min
3152/1
3152/2
3152/3
3152/4

600
1750
1750
2800

Capacidad / Débit /  (p = 0,1 bar) 

 Visualización del nivel de condensación a 360°. 
 Descarga de la condensación a través del grifo con función manual y 
 semiautomática.
 Recipiente y cuerpo metálicos.
 Visualisation du niveau de condensation a 360°.

 Purgeur de condensation avec fonction manuelle et semi-automatique. 
 Godet et corps en metal. 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

3153 Lubricador con regulador de la lubricación | Graisseur avec régulateur du graissage 

Temperatura máx. | Max.Temperature | 
Max. Temperatur: 50 °C

Presión máx. | Pression max. | 
: 18 bar

 Art. A B C D E  F G H I  Min. pack.

 3153/1 1/4” 156 42 42 32 10 107 4 42    1

  3153/2 3/8” 195 60 60 46 14 136 4 60   1

  3153/3 1/2” 195 60 60 46 14 136 4 60   1

 3153/4 1” 260 80 80 66 22 182 6 80   1

G

B

C

D

E I

H F

A

 Lubricación por niebla con regulación micrométrica.
 Lubricación estable en el tiempo.
 Proporcionalidad entre cantidad de lubricante y caudal de aire.
 Inicio de la lubricación a partir de los caudales más bajos.
 Recipiente y cuerpos metálicos.

 Se recomienda usar para todos los lubricadores aceite ISO E UNI FD22.
 Graissage par brouillard avec réglage micrométrique. 

 Longue durée du graissage.
 Proportionnalité entre quantité de lubrifiant et débit d’air. 
 Début du graissage à partir des débits les plus bas. 
 Godet et corps en métal. 

 Pour tous les graisseurs, on conseille l’utilisation de l’huile ISO E UNI FD22. 
 

 

 Art.
3153/1
3153/2
3153/3
3153/4

L/min

Capacidad / Débit / : (p = 0,1 bar) Caudal / Capacité / 

50
150
150
379

cc
250
500
500

3000

3160 Grupo reductor con filtro-lubricador, suministrado de serie con manómetro | Groupe réducteur avec filtre-graisseur, 
fourni avec manomètre | 

 Filtro Regulador de pistón.
 Válvula de descarga de las sobrepresiones (relieving).
 Posibilidad de bloquear el selector de regulación en la posición deseada (push/lock).
 Lubricación por niebla con regulación micrométrica.
 Proporcionalidad entre cantidad de lubricante y caudal de aire.
 Inicio de la lubricación a partir de los caudales más bajos.

 Filtre du régulateur à piston. 
 Soupapes d’échappement des surpressions (relieving).
 Possibilité de bloquer la pièce à main de réglage dans la position souhaitée (push/lock).
 Graissage par brouillard avec réglage micrométrique. 
 Proportionnalité entre quantité de lubrifiant et débit d’air. 
 Début du graissage à partir des débits les plus bas. 

 
 

B

D

C

A

50
150
150

cc
3160/1
3160/2
3160/3

 Art.
Caudal / Capacité / 

 Art. A  B  C  D   Min.pack.

 3160/1 1/4”  190  42  84  1

 3160/2 3/8”  245  60  120  1

 3160/3 1/2”  245  60  120  1

Temperatura máx. | Température max. | Max. Temperatur: 50 °C
Campo de regulación | Plage de réglage | 

: 0 ÷ 12 bar
Presión máx. | Pression max. | : 18 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | : 20 μ
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3161 Grupo reductor con filtro-lubricador, suministrado de serie con manómetro | Groupe réducteur avec filtre-
graisseur, fourni avec manomètre | 

 Filtro Regulador de pistón.
 Válvula de descarga de las sobrepresiones (relieving).
 Posibilidad de bloquear el selector de regulación en la posición deseada (push/lock).
 Lubricación por niebla con regulación micrométrica.
 Proporcionalidad entre cantidad de lubricante y caudal de aire.
 Inicio de la lubricación a partir de los caudales más bajos.
 Filtre du régulateur à piston. 

 Soupapes d’échappement des surpressions (relieving).
 Possibilité de bloquer la pièce à main de réglage dans la position souhaitée 
 (push/lock).
 Graissage par brouillard avec réglage micrométrique. 
 Proportionnalité entre quantité de lubrifiant et débit d’air. 
 Début du graissage à partir des débits les plus bas. 
  

 Art. A  B  C  D   Min.pack.

 3161/1 1/4”  190  42  126  1

 3161/2 3/8”  245  60  180  1

 3161/3 1/2”  245  60  180  1

 3161/4 1  332  80  240  1

Temperatura máx. | Max.temperature | Max. Temperatur: 50 °C
Campo de regulación | Plage de réglage | :
0 ÷ 12 bar
Presión máx. | Pression max. | : 18 bar
Grado de filtración | Seuil de filtration | : 
20 μ

B

C

A

D

cc Art.
50

150
150
379

3161/1
3161/2
3161/3
3161/4

Caudal / Capacité / 

 Art.  Dim. reductor  A B C D E Min.pack.
  Dim. réducteur
  

 3170  3/8”    31  20 14,7 12 5,5 2

3170 Abrazadera de sujeción en la pared | Étrier fixation au mur | 

Cuerpo | Corps | : Fe

C

D

B

E

A

ACCESORIOS PARA GRUPOS F.R.L. SERIE “INDUSTRIAL” | ACCESSOIRES POUR GROUPES 
F.R.L. SÉRIE « INDUSTRIELLE » | 
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MANÓMETROS | MANOMÈTRES | 

3300 Manómetro conexión trasera | Manomètre fixation arrière | 

Tolerancia | Tolérance | :
± 3% fondo de escala | fond d’échelle | 

 Art. A B C D  Intervalo de medición  Min. pack.
  Plage de mesure  
 
 bar - psi

 3300/2 1/8” 50 27 45  0 - 12  0 - 174     1

  3300/3 1/4” 50 27 45  0 - 12  0 - 174    1

  3300/4 1/4” 63 28 46  0 - 12  0 - 174    1

 3300/5 1/4” 63 28 46  0 - 12  0 - 174    1

3305 Manómetro conexión radial | Manomètre fixation radiale | 

Tolerancia | Tolérance | :
± 3% fondo de escala | fond d’échelle | 

 Art. A B C D  Intervalo de medición  Min. pack.
  Plage de mesure  
 
 bar - psi

 3305/2 1/4” 63 28 85  0 - 4  0 - 58     1

  3305/3 1/4” 63 28 81  0 - 10  0 - 145    1

  3305/4 1/4” 63 28 81  0 - 12  0 - 174    1

 Esta serie completa la gama de accesorios para el compresor.
 Son indispensables tanto para la seguridad como para un correcto funcionamiento.

 Cette série complète la gamme d’accessoires pour le compresseur. 
 Ils sont indispensables aussi bien pour la sécurité que pour le bon fonctionnement. 

 

VÁLVULAS DE RETENCIÓN | CLAPETS DE RETENUE | 

4050 Válvula de retención vertical macho/hembra | Clapet de retenue vertical mâle/femelle | 

 Art. A A1 B  C D E F L Min.pack.

 4050/1 1/2” 3/8” 11 6  34 9 22 45,5 1

 4050/2 1/2” 1/2” 12,5 6  38 11 24 54,5 1

 4050/3 3/4” 3/4” 13,5 6  40 14 26 56 1

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado
OT 58 Nickelé | 
Juntas | Joints | en: NBR
Temperatura máx. | Température max. | 

: +130 °C
Juntas cuerpo tapa | Joints corps bouchon | 

: 
Aluminio recocido, NBR 
Aluminium recuit NBR | 

Muelles | Ressorts | :
Acero AISI 302 | Acier |  
Presión máx. | Pression max. | : 
16 bar

B

L

F

E

A
 1

D

A

C

Notas: Para la fijación del tubo 
rebordeado, ver Art. 1150

Remarque : pour fixation tuyau bordé, 
voir Art.1150
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4052 Válvula de retención macho-macho | Clapet de retenue mâle-mâle | 

 Art. A A1 B  C D E F L CH Min.pack.

 4052/3 1/2” 1/2” 12,5 6  31 11 37 61 22 1

 4052/6 1/2” 3/8” 12,5 6  29 9 33 49 22 1

 4052/7 3/4” 1/2” 13,5 6  31 11 37 61 28 1

Cuerpo | Corps | : OT 58 Niquelado
OT 58 Nickelé | 
Muelles | Ressorts | :
Acero AISI 302 | Acier | 
Temperatura máx. | Température max. | 

: +130 °C
Juntas cuerpo tapa | Joints corps bouchon | 

:
Aluminio recocido, NBR | Aluminium  
recuit NBR | 
Juntas | Joints | en: NBR
Presión máx. | Pression max. | : 
16 bar

Notas: Para la fijación del tubo 
rebordeado, ver Art. 1150

Remarque : pour fixation tuyau bordé, voir 
Art.1150
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Horizontal | Horizontal | 

 Art. A A1 B  C D E F L CH Min.pack.

 4052/2 1/2” 3/8” 12,5 6  48 9 12 34 26 1

Vertical | Vertical | 

VÁLVULAS DE DESCARGA | SOUPAPES D’ÉCHAPPEMENT | 

4062 VVálvula automática de descarga | Soupape d’échappement automatique | 

Cuerpo | Corps | : OT 58
Junta | Joint | : Viton
Temperatura | Température | : 
-10 ÷ +250 °C

 Art. A B H CH   Calibración   Min. pack.
  Tarage |   
 4062/1 1/4” 7 17,5 15  2,2    5

  4062/2 3/8” 7 17,5 81  2,9   5

 Válvula automática de descarga para la puesta en  
 marcha de los electrocompresores (hasta 2 HP). 
 Evita daños irreparables a los motores monofásicos.
 Soupape d’échappement automatique pour le démarrage des 

 électrocompresseurs (jusqu’à 2 HP). 
 Elle évite des dégâts irréparables aux moteurs monophasés.
 

A

CH H

B

 Art.  Dimensiones   Ø est.   Longitud m.  Min.pack
  Dimensions Ø ext. Longueur m
  

 A) Espirales con racores: 2 Bayonetas | Spirales raccordées : 2 Baïonnettes  
 

 8000 8 x 6 90 5 5

 8000/2 8 x 6 90 12 1

 B) Espirales con racores: 1 Acoplamiento Alemán + 1 Grif. Ráp. Universal
 Spirales raccordées : 1 accouplement Allemand + 1 Coup. Rap. Universel
 

 8000/30 8 x 6 90 5 5

8000 Tubo espiral RPL 8 x 6 da 5 m. con racore | Tuyau spiralé RPL 8 x 6 de 5 m avec raccords | 

RPL (Nylon 6)

Color | Couleur | :
Naranja | Orange | 

Presión de trabajo | Pression de service | 
: 10 bar

Temperatura | Température | 
-10 ÷ +90 °C

TUBOS ESPIRAL | TUYAUX SPIRALÉS | 
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art.  Dimensiones   Ø est.   Longitud m.  Min.pack
  Dimensions Ø ext. Longueur m
  

 8001/12  8 x 6 90 10 1

 8001/14  8 x 6 90 15 1

 8001/16  8 x 6 90 30 1

 8001/18  10 x 8 110 10 1

 8001/20  10 x 8 110 15 1

 8001/22  10 x 8 110 30 1

8001 Tubo espiral Rilsan | Tuyau spiralé Rilsan | 

RILSAN

Color | Couleur | :
Naranja | Orange | 

Presión de trabajo | Pression de service | 
: 10 bar

Temperatura | Température | 
-40 ÷ +80 °C

TUBOS ESPIRAL ESPECIALES CON RACORES | TUYAUX SPIRALÉS SPÉCIAUX RACCORDÉS | 

 Art.  Dimensiones   Ø est.   Longitud m.  Min.pack
  Dimensions Ø ext. Longueur m
  

 8002/2  8 x 6 90 15 1

 8002/3  8 x 6 90 30 1

 8002/6  10 x 8 110 30 1

8002 Tubo espiral RPL | Tuyau spiralé RPL | 

RPL (Nylon 6)
Color | Couleur | :
Naranja | Orange | 
Presión de trabajo | Pression de service | 

: 10 bar
Temperatura | Température | 
-10 ÷ +90 °C

 Art.  Dim. P. trab. H L L1 L2 R Min.pack
  Dim. (20 °C) 
 kg/cm2 mm mm mm
 8003/1 6 x 3,6 20 38 200 200 400 1/4” 1

 8003/2 8 x 5 15 58 180 180 400 1/4” 1

 8003/3 10 x 6,5 15 74 190 190 400 1/4” 1

 8003/4 12 x 8 13 92 170 170 400 3/8” 1

8003 Tubos espiral de poliuretano (4 m.) con racores macho | Tuyaux spiralés en polyuréthane (4 m) 
avec raccords mâles | 

POLIURETANO 95 SHORE

Color | Couleur | :
Azul claro | Bleu ciel | 

Temperatura | Température | :
-40 ÷ +60 °C

 Art.  Dim. P. trab. H L L1 L2 R Min.pack
  Dim. (20 °C) 
 kg/cm2 mm mm mm
 8004/2 8 x 5 15 58 1.160 360 400 1/4” 1

 8004/3 10 x 6,5 15 74 1.180 380 400 1/4” 1

 8004/4 12 x 8 13 92 1.140 340 400 3/8” 1

8004 Tubos espiral de poliuretano (8 m.) con racores machos | Tuyaux spiralés en polyuréthane (8 m) 
avec raccords mâles | 

POLIURETANO 95 SHORE

Color | Couleur | :
Azul claro | Bleu ciel | 

Temperatura | Température | :
-40 ÷ +60 °C

L

L2 L1 L2

Ø
 H

R R
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

TUBOS | TUYAUX |  

 Art.  Dimensiones P. trab. Longitud Min.pack
  Dim. P. serv./  Longueur/
 (20 °C) kg/cm2 mt
 8010/2 6 x 14 20 100  1

 8010/3 8 x 17 20 100  1

8010 Tubo de goma SBR | Tuyau en caoutchouc SBR | 

Goma SBR | Tuyau en caoutchouc SBR | 

Presión de trabajo | Pression de service | 
: 20 bar

Temperatura | Température | : -20 ÷ +70 °C
Color | Couleur | : Negro | Noir | 

 Art.  Dimensiones P. trab. Longitud Min.pack
  Dim. P. serv./  Longueur/
 (20 °C) kg/cm2 mt
 8011/2 6 x 14 20 100  1

 8011/3 8 x 17 20 100  1

8011 Tubo PVC | Tuyau PVC | 

Goma PVC | Caoutchouc PVC | 
Presión de trabajo | Pression de service | 

: 20 bar
Temperatura | Température | : -5 ÷ +60 °C
Color | Couleur | : Negro | Noir | 

8012 Tubo de Goma SBR con racores | Tuyau Caoutchouc SBR avec raccords | 

 Art.  Dimensiones P. trab. Longitud Min.pack
  Dim. P. serv./  Longueur/
 (20 °C) kg/cm2 mt
 8012/1 5 x 10,5 10 10  1

 8012/2 5 x 10,5 10 20  1

 8012/3 5 x 10,5 10 10  1

 8012/4 5 x 10,5 10 20  1

Goma PVC | Caoutchouc PVC | 
Presión de trabajo | Pression de service | 

 10 bar
Presión de estallido | Pression d’éclatement | 

: 30 bar
Color | Couleur | : Negro | Noir | 
Temperatura | Température | :
-20 ÷ +70 °C

Acoplamiento Alemán + grifo rápido universal
Accouplement Allemand + coupleur rapide universel

*
*
*

 Art.  Dimensiones P. trab. Longitud Min.pack
  Dim. P. serv./  Longueur/
 (20 °C) kg/cm2 mt
 8013/1 6 x 4 18 100  1

 8013/2 8 x 6 12 100  1

 8013/3 10 x 8 10 100  1

8013 Tubo de poliuretano flexible | Tuyau en polyuréthane flexible | 

Poliuretano 90-98 shore

Color | Couleur | : 
Azul claro | Bleu ciel | 

Temperatura | Température | :
-40 ÷ +60 °C

8016 Tubo Rilsan flexible | Tuyau Rilsan flexible | 

 Art.  Dimensiones P. trab. Longitud Min.pack
  Dim. P. serv./  Longueur/
 (20 °C) kg/cm2 mt
 8016/1 4 x 2 66 100  1

 8016/2 6 x 4 40 100  1

 8016/3 8 x 6 29 100  1

 8016/4 10 x 8 18 100  1

 8016/5 12 x 10 17 100  1

RILSAN

Color | Couleur | :
Neutro | Neutral | Neutral

Temperatura | Température | :
-40 ÷ +80 °C
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art.  Dimensiones P. trab. Longitud Min.pack
  Dim. P. serv./  Longueur/
 (20 °C) kg/cm2 mt
 8018/2 8 x 12 20 60  1

 8018/3 10 x 15 20 50  1

8018 Tubo de poliuretano de elevada flexibilidad | Tuyaux en polyuréthane à flexibilité élevée

Mezcla de Poliuretano Antiabrasivo 
y Goma termoplástica
Mélange de Polyuréthane Anti-abrasif 
et Caoutchouc Thermoplastique

Color | Couleur | :
Verde | Vert |  

Temperatura | Température | :
-15 ÷ +60 °C

Presión de estallido 20°C | Pression d’éclatement 
20°C | : 60 bar

 Resistente a Ozono, Hidrocarburos, Grasas, Aceites y Productos químicos 
 medianamente abrasivos.

 Los racores para este tubo son el Art. 2064 y el Art. 2158.
 Résistant à l’Ozone, aux Hydrocarbures, Graisses, Huiles et aux  

 Produits chimiques légèrement abrasifs.
 Les raccords pour ce tuyau sont l’Art. 2064 et l’Art. 2158.
 

 

2065
Grifo rápido universal esférico con portagoma para tubo de poliuretano de elevada flexibilidad (Art. 8018) |  
Coupleur rapide universel sphérique avec porte-tuyau pour des tuyaux en polyuréthane à flexibilité élevée (Art. 8018) | 

 Art. T  Type       Min.pack.

 2065/2 8 x 12  Universal      10

 2065/3 10 x 15  Universal      10

T  

2158
Acoplamiento con portagoma para tubo de poliuretano de elevada flexibilidad (Art. 8018) |  
Accouplement avec porte-tuyau pour tuyau en polyuréthane à flexibilité élevée (Art. 8018) | 

 Art. T  Acoplamiento estándar Min.pack.
   Accouplement standard / 

 2158/2 8 x 12 Italian      10

 2158/3 10 x 15 Italian      10

 2158/5 8 x 12 German      10

 2158/6 10 x 15 German      10

Cuerpo | Corps | : OT 58

 Art.     Ø ext.   Lunghezza mt  Min.pack
   Ø ext. Longueur m.
     

 8019/1   20 61 1

 8019/2   27 61 1

8019|1 - 8019|2 Tubo de aire de goma, 25 bar | Tuyau d’air en caoutchouc, 25 bar | 

Goma | Caoutchouc | 

Color | Couleur | :
Amarillo | Jaune | 

Presión | Pression | : 25 bar
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art.  Pack   Min.pack.

 1500  1 box (10 pcs)   10

TEFLON | TEFLON | 

1500 Cinta Teflón m. 12,70 | Bande Téflon 12,70 m. | 

 Art.  Pack   Min.pack.

 1505  50 ml   1

1505 Teflón líquido de alta resistencia | Téflon liquide à haute résistance | 

Composición | Composition | :
Resina metacrílica anaeróbica | Résine méthacrylique anaérobie | 

Temperatura | Température |  -55 ÷ +150 °C

 Art.  Pack   Min.pack.

 3200/2  6 x 1-lt   1

OLIO | OIL | 

3200 Aceite especial para lubricadores | Huile spéciale pour graisseurs | 

Aceite mineral parafínico (Blanco Técnico) | Huile minérale paraffinique 
(Blanc Technique) | 

Temperatura mín. | Température min. | : -12 °C
Anticorrosivo y antioxidante
Anticorrosif et antioxydant 

 Art.  Dimensiones  Min.pack.
   Dim.  
  

 8025/1  7 - 9   10

 8025/2  10 - 12   10

 8025/3  13 - 15   10

 8025/4  16 - 18   10

 8025/5  9 - 11   10

ACCESORIOS PARA TUBOS | ACCESSOIRES POUR TUYAUX | 

8025 Abrazadera de tubos | Collier de serrage pour tuyaux | 

Aluminio | Aluminium | 

8030
Pinzas para cortar tubos de nylon, plástico, goma etc. Con cuchillas de repuesto | Pinces pour couper des tuyaux en nylon, 
plastique, caoutchouc, etc. Avec des lames de rechange | 

 Art.  Dimensions  Min.pack.
   Dim.  
  

 8030/1  Ø 12   1

 8030/2  Ø 20   1

 Art.  Dimensions  Min.pack.
   Dim.  
  

 8030/3  Ø 12   5

 8030/4  Ø 20   5

Cuchillas de recambio:
Lames de rechange:
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Art.    Min.pack.

 8500    1

 8500/10    1

EXPOSITORES | PRÉSENTOIRS | 

8500 Expositor con accesorios de aire comprimido | Présentoir avec accessoires pour air comprimé

Dimensiones totales | Encombrements | 
L = 600 mm x P = 325 mm x H = 2150 mm

Expositor sin accesorios
Présentoir sans accessoires

*

*

 Suministro de serie del expositor:   Art.   Type  Q.ty
 Contenu du présentoir :          
        

      1002/1   6 x 14  20

      1004/1   Ø6  40

      1010/1   -  100

      1023/5   1/4” x Ø6  40

      1023/7   1/4” x Ø8  40

      1023/9   1/4” x Ø10  30

      1023/13   3/8” x Ø10  20

      1040/1   1/4”  30

      1041/2   1/4”  25

      1042/1   1/4”  25

      1042/2   3/8”  20

      1050/2   1/4”  50

      1051/2   1/4”  20

      1052/2   1/8”-1/4”  50

      1052/5   1/4”-1/4”  40

      1053/5   1/4”-1/4”  30

      1054/2   1/8”-1/4”  35

      1054/6   1/4”-3/8”  20

      1055/3   3/8”-1/4”  80

      1055/6   1/2”-3/8”  50

      1060/2   1/4”  30

      1061/2   1/4”  30

      1062/2   1/4”  40

      1063/2   1/4”  30

      1064/2   1/4”  25
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COMPONENTES PARA INSTALACIONES 
DE AIRE COMPRIMIDO

COMPOSANTS POUR INSTALLATIONS A AIR COMPRIME

 Suministro de serie del expositor:   Art.   Type  Q.ty
 Contenu du présentoir :          
         

      1065/2   1/4”  30

      1066/2   1/4”  25

      1067/2   1/4”  20

      1071/2   1/4”  30

      1072/2   1/4”  30

      1072/3   3/8”  20

      1100/1   1/8” 6 x 4  40

      1100/5   1/4” 8 x 6  35

      1100A/5   1/4” 8 x 6  25

      1102/3   10 x 8  20

      1103A/3   8 x 6  25

      1104/4   1/4” 6 x 4  25

      1104/5   1/4” 8 x 6  25

      1107A/5   1/4” 8 x 6  15

      1114A/6   1/4” 8 x 6  10

      1115/1   6 x 4  20

      1116A/3   8 x 6  20

      1131/1   1/4” 8 x 6  25

      1134/2   8 x 6  25

      1134/3   10 x 8  15

      1190/2   1/4”  15

      1193/2   1/4”  15

      1500   -  10

      2011/2   1/4”  5

 

 Suministro de serie del expositor:   Art.   Type  Q.ty
 Contenu du présentoir :          
         

      2015/1   1/4”  25

      2050/2   1/4”  25

      2051/2   1/4”  25

      2052/2   1/4”  6

      2080/1   1/4”  20

      2080/2   3/8”  20

      2084/1   6 x 14  15

      2086/1   8 x 6  15

      2086/2   10 x 8  15

      2150/2   Italia 1/4”  50

      2152/2   Italia 1/4”  35

      2153/1   Italia  30

      2154/1   Italia 6 x 14  20

      2157/2   Italia 8 x 6  15

      2157/3   Italia 10 x 8  15

      3300/1   1/8” x Ø40  10

      3300/2   1/8” x Ø50  8

      3300/3   1/4” x Ø50  8

      6035   -  10

      6051   -  10

      6052   -  25

      4062/1   1/4” 2,2 bar  25

      8025/2   10 - 12  30

      8025/3   13 - 15  20

      8025/5   9 - 11  40

 

 

 

   



SERVIC

Para los electrocompresores 
de pistones con depósito de 
hasta 100 litros, el Cliente 
puede usar la opción de 
“Asistencia en Garantía a 
Domicilio”. Esta asistencia 

es válida para todo el territorio italiano y se 
proporciona con todas las máquinas, en el periodo de 
garantía, pagando solamente el derecho de llamada. 
Un servicio de correos encargado por la empresa 
retirará el compresor y lo entregará a domicilio. 
Para activar el servicio, contacte con uno de los 
siguientes “Centros de Asistencia Autorizados”:
- MALAGUTI&GOVONI tel. 051 6647274
  (Italia islas excluidas)
- LICARI FRANCESCO tel. 095 533400 (Sicilia)
- CUCCU MARIO tel. 070 532427 (Sardinia).

El servicio “Fini Hot Line” 
tiene como objetivo satisfacer 
en tiempos rápidos todo tipo 
de urgencia que proviene 
de los Centros de Asistencias 

y de los Revendedores Autorizados Fini, con entrega de la 
mercancía en 24 horas después de la llegada del pedido, usando 
UPS o servicios de correos similares, para garantizar la máxima 
velocidad. El servicio Hot Line contesta a los siguientes números, 
activos de las 8 a las 17 horas de lunes a viernes: 
tel. 051 6168141 - fax 051 6168140

Le service « Fini Hot Line » vise à satisfaire rapidement tout type 
d’urgence provenant des Centres d’Assistance et des Revendeurs 
Autorisés Fini, avec la livraison de la marchandise 24 heures 
après la réception de la commande, en utilisant UPS ou d’autres 
courriers expéditionnaires analogues, en mesure d’en garantir 
la rapidité maximale. Le service « Hot Line » est disponible aux 
numéros suivants, de 8 h à 17 h, du lundi au vendredi : 
tél. : 051 6168141 - fax : 051 6168140

Fini atribuye un gran valor a la 
relación con sus Clientes. Quien 
elige un producto Fini sabe que 
puede contar con una organización 
comercial compacta y un servicio 
de postventa fiable, capaz de 
proporcionar asistencia y asesoría 
para cualquier problema técnico, 
avería o reparación.
Los centros de asistencia autorizados, 
presentes en el territorio nacional, son 
más de 80.

Fini attribue une grande valeur 
au rapport avec sa Clientèle. 
Celui qui choisit un produit Fini 
sait de pouvoir compter sur 
une organisation commerciale 
solide, ainsi que sur un service 
après-vente fiable, en mesure 
de fournir une assistance et 
des conseils sur tout problème 
technique, panne ou réparation. 
Les centres d’assistance 
autorisés, présents en Italie, sont 
plus de 80.
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